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Abstract

The purpose of this research is to study the history of the Quranic
Translation in Thai vesions, emphasing the history of Thai versions translated by Arab
Universities Alumni dssociation,Thailand. In this study, there are including |
“Explanation of Quran al Kharim(part 1) “Explanation of Quran al Khavim{pars 2)"
“The Meaning of Quran to Thai version” and “The Quran together with Meaning in
Thai version”.

The instruments used in this research are conserning documents, interview
about the Quranic translated in Thai versions, especially The Quranic translated by
Arab Universities Alumni Association, Thailand.

The Quranic translated in Thai version was begun since 2494 B.E. But it was
translated and composed for a part only by Mr. Somsuddeen Umar and his group. By
the way many translations were published. Until 2511 B.E. The Quranic translation in
Thai version was translated for 30 parts completely. After that there have a persons,
organisation and association translated more than the past. Mostly of them translated
fora pért of Quran only.

The Quranic translated by Arab Universities Alumni Association is vevy
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tmportant for Muslim Thai societies. It’s characteristic and appearance are as follows ;

i. To believe on method of Salaf. Especially to the meaning Characteristics
of Allah ' |

2. To contend Qothyaniyah. And to clarfy distortions in the Quranic
translated by the name of “Bayan al Quran” and “Quran Majeed”

3. To tell that why some commands of Allah come to the humanity
In division of translation. Capable to say :

The Quranic transiated by Arab Universities Alumni Association, Thailand
is divided into 3 methods :

1. The meaning of Quran was translated by word by word without extension
and explaination.

2. The meaning of Quran was translated by word by word with extension
and explaination. in & parenthesis or footnote.

3. The meaning of Quran was translated by an experts who's a
professional to explain the Quran,

| However, the Quranic translated by Arab Universities Alumni Association,

Thailand to remain the mistake both literary and alphabet style as incomplete in
positions. Mostly to take error from the published.
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